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1. Ilean ocBoOeHUN TUCHUILIHHDI

enbpro ocBOeHMS AUCUHUILUIMHBL «MHOCTpaHHBIN S3BIK JJISI AKaJIEMUYECKHX LIEJICH»
SBJISICTCSL  YTIIyOJIEHWE YPOBHS OCBOCHUS HWHOS3BIYHOW KOMMYHHKATHUBHOM KOMITCTCHIIMH
0o0yyJaromierocs, ypoBeHb KOTOPOI MO3BOJISET UCIOIb30BaTh MHOCTPAHHBIN S3bIK B HAYYHOU U
po)eCCHOHAIBHON JEATENHHOCTH B 00JIACTH 31paBOOXPAHCHHS.

2. MecTo IMCHUILIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOI MPOrpaMMbl

Jucuunnuna «/HOCTpaHHBIN S3BIK JUIS aKaJIEeMHYECKUX 1IEJIe» OTHOCUTCS K YacTH,
dbopMupyeMoil ydyaCTHHKaAMU 0Opa3oBaTEeNbHBIX OTHOmIeHWH, brmoka 1 «/lucrurmimHb
(Moaynn)» OCHOBHOHM MPO(eCCHOHAIBHON 00pa30BaTEIbHOM MPOrpaMMbl 10 HAIPABJICHHUIO
noarotoBku 34.04.01 YmpaBneHHe CECTPUHCKON esTeIbHOCThIO (YpOBEHB OOpa3OBaHHSA
MarucTparypa), HampaBiIeHHOCTh: HayuHas opraHuzanusi CECTPUHCKOM JesITebHOCTH.
JucuuniuHa siBJsieTCs 3JICKTUBHOM.

3. IlepeyeHb MIAHUPYEMBIX Pe3YyJbTATOB 00YUYEeHUSs MO TUCIHUILJIMHE, COOTHECEHHBIX
¢ IJIAHMPYEMbIMH pe3yJIbTaTaMH 0CBOEHUsI 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl

Kon 1 HaumMeHOBaHNE KOMIIETEHIINN Kon n HaumMeHOBaHWE MHANKATOPA JOCTHXCHUS
KOMITETCHIIUU

VK-4. Crocoben npumerath | UJ{-1yk.41 YcTaHaBIHBaeT KOHTAKTHl U OPTaHU3YET OOIIEHUE
COBPEMEHHBIC  KOMMYHHUKATHBHBIE | B paMKaX  akKaJeMHU4YeCKOro U  MpoQecCHOHAIBLHOIO
TEXHOJIOTMH, B TOM 4YHCIE Ha | B3aUMOACHUCTBHS, UCTIONB3YS COBpEMEHHbBIE
WHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax), JUIA | KOMMYHUKAIIHOHHBIE TEXHOJIOTHU

aKaJIeMUYECKOT0 u | U1-2yx4, JeMoHCTpupyeT yMeHHE BECTH JIEJOBYIO
npodecCHOHANIBHOTO NEPENHCKY, YUUTBIBAS 0c00EHHOCTH CTHJIMCTUKHU
B3aUMOJICHCTBHS oHIIHATEHBIX u Heo(UIHaTbHBIX ceM Ha

TOCY/IapCTBEHHOM F WHOCTPAHHOM(BIX) SI3BIKaX

VYK-5 Cnoco6en anammumpoBath U | MU/ -1yxs,; Haxomur um wucnomszyer HEOOXOAWMYIO IS
YUUTBIBATh pasHoOOpas3ue KyJIbTYp B | CAMOPa3BUTHS M B3aUMOJACHCTBHS C IPYTUMH HH(OpPMAIIHIO

nporecce MEXKYJIBTYPHOTO | O KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX W TPAIUIMAX Pa3IHIHBIX
B3aMMOJICHCTBHS coo01ecTB
N-2yxs2 OcymiecTBisieT npodeccuoHaIbHOE
B3aUMOJICHCTBUE C YYETOM KYJBTYPHBIX pa3iuduii 4ICHOB
KOMaH]Ibl

IIK-1. Cnocoben « opranuzamuu, | U-2px.1, YMeeT pazpaboTars Au3aiiH NCCIIEIOBaHUS
MPOBEICHUIO W OIEHKE HayYHBIX
UCCIIeIOBaHUN B cdepe yIpaBIcHHS
CECTPUHCKOU JIeSITeTbHOCTHIO

Kon Pesynbrarel 00y4eHus (TIOKa3aTean OICHUBAHNS) O11eHOYHbIE
WHIUKATOpa cpencTBa
JIOCTYKEHHUS

KOMIIETEHLIN U

HUJI-1 YK-4.1 | 3HaeT cmocoObl  yCTaHOBJEGHMS KOHTakTa M  BeleHHA | KOHTposbHBIE
npoecCHOHANLHOTO  OOINEHHST B  TUIHYHBIX CHTYalUsiX | BOMPOCHI
aKaJEeMUYECKOro OOIIEHHsI HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE CutyanoHHas
yMeeT YCTaHABIMBaTh KOHTAKT C COOCCEIHMKOM M BECTH | 3ajada
npo)eCCHOHANIBHOE  OOILICHHE B  THIHWYHBIX  CHUTYyalMsIX
aKaJIeMUYeCKOro OOIIEeHNsI HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE

HMeeT HaBBIK YCTAaHOBJICHHS KOHTaKTa W  BEICHUS
npoecCHOHANIBHOTO  OOIIEHUST B  TUIOMYHBIX  CHUTyalHUsX
aKaJIeMUYeCKOro OOIIEHNsI HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE




W1-2 YK-4.2

3HA€T COBPEMCHHBIE KOMMYHUKATUBHBIC CTPATCIUU U TAKTUKHU
IJId peaindaiiid YCTHOTO M IMMCBMEHHOI'O aKaJE€MHUYCCKOI'o MU
HpO(beCCI/IOHaJ'H:HOFO JAUCKYPCOB

yMeeT IPUMEHSITh COBPEMEHHbBIE KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETUU
U TAKTUKH JJI1 YCTHOM M THUCBMEHHOM peanlu3anuu
aKaJIeMIYECKOTO 1 MPO(eCCHOHATBHOTO TUCKYPCOB

HMeeT HABBIK MPUMCHEHHUS COBPEMEHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
CTpaTerHil M TaKTHK JJIs YCTHOW M THMChMEHHOM pealn3aiiiu
aKaJIeMUYECKOro U MPOo(ECCHOHATBHOTO JUCKYPCOB

KonTponbsHbie
BOTIPOCHI
CurtyanuoHHas
3a1a4a

-1 YK-5.1

3HaeT [IPUHLIUIIBI HAXO0XKIECHUS HEOOXOIUMOM IS
CaMOpa3BUTHUSL U B3aUMOJICHCTBHS C IPyrMMu HH(pOpManuu o
KYJIBTYPHBIX ~ OCOOEHHOCTSIX W TPAIUIUAX  Pa3IUYHBIX
COO00IIIeCTB

yMeeT WUCIMOJIb30BaTh HEOOXOJUMYIO JUIsl CaMOPa3BHTHS U
B3aMMOJICHCTBUS C JPYTMMH WH(GOPMAIUIO O KYJIBTYPHBIX
0COOCHHOCTSIX U TPAIHUIIHAX PAa3IMIHBIX COOOIIECTB

HUMeeT HABBIK  WCIONL30BaHMSA B  NMPOQECCHOHATBLHOMN
JICSATEIILHOCTA HEOOXOIUMOMN JJIsi B3aMMOJCHCTBUS C JIPYTHMHU
UHPOPMAIIMM O KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTSX M TPATUIMIX
Pa3IMIHBIX COOOIIECTB

KonTponbsHbie
BOIPOCHI
CuryanuoHHas
3ajaua

W1-2 YK-5.2

3HA€T  OCHOBBI  MEXKYJbTYPHOHU M  MEXIUYHOCTHOU
npo(h)eCCUOHANIBHONH KOMMYHHMKAIIMM B LEJISX BBIIOIHCHUS
IIOCTABJICHHBIX 3aJa4

ymeeT 3()()EKTUBHO  OCYIIECTBISATH  MEXKYJIBTYPHYIO H
MEXIMYHOCTHYIO MTPO(ECCHOHANBHYI0O KOMMYHUKALIUIO B LEISAX
BBITNIOJTHEHUS TOCTABJICHHBIX 33j1a4

HMeeT HaBBIK BeleHUS 3()(EKTUBHOTO B3aUMOACHCTBHS B
npodeccnoHambHOM  cpele € Y4eTOM  HAlMOHAIBHBIX,
STHOKYJIbTYPHBIX U PEIUTHO3HBIX 0COOEHHOCTEN cOOeCeTHUKOB

KontponbHbie
BOIPOCHI
CuryanmoHHas
3a7ada

UA-2 MK-1.2

3HACT MCTOJbI IOCTPOCHUS APXUTCKTYPhI UCCIICIOBAHU A

yMeeT pa3pabaTbiBaTb W TNPHUMEHSITH METOABl apXUTEKTYPHI
UCCIEN0BAHNS

KonTponbubie
BOTIPOCHI
CurtyauuoHHas
3aJa4a

4. O0beM IMCHUIIMHBI M BU/bI y4eOHOH padoThl

Bun yuebHoit paboThI

TpynoeMKocTh

CewmecTpbl

1

KonrakTHas padora o0y4arommxcsi ¢ npenojaBaresiem: 18

18

IIpakTHueckye 3aHsATHs 16

16

HpOMe)KYTO‘lHaH aTTeCTanusa: 3a4cT, 2

B TOM 4YHCJIC CAava U I'PYMNIOBLIC KOHCYJIbTAIUN

2

CamocrosiTesibHasi pabora: 54

54

B TICPHOJ] TEOPETUUECKOTO 00YUCHHUS 50

50

IIOJITOTOBKA K cllaue 3a4yeTa 4

4

OO0mas Tpy10eMKOCTh:

aKaJIeEMUYECKUX YaCOB 12

72

3a4ETHBIX €JWHHI] 2

2

5. Coaep:xxaHue TMCUMILIHHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOE 0 pa3aejaM (TeMaM) ¢ YKa3aHHeM
KOJINYeCTBA aKaleMHYeCKUX YaCOB U BH/I0B Y4eOHbIX 3aHATHH

5.1. Conep:xkanue pa3aesioB U CUUIIMHBI




[lepeuens
KOMIICTCHITUH,
Ne HaumenoBanune AHHOTHpPOBaHHOE COZICPKaHKE pa3zea (hopMHpyeMBIX
/0 | pasaena JUCUUTUINHBL JUCHIUTUINHBI B TIpo1iecce
OCBOCHUS
paszmena
1 KommyHukanus Ha AHaTM3UPYIOTCS OCHOBBI MUCbMEHHOH u ycTHOH | YK-4, VK-5,
MHOCTPAHHOM SI3bIKE | KOMMYHHUKAIlMd B Hay4Ho-myOnmunmcthuueckoMm u | ITK-1
B aKaIEMUUECKUX JIeJI0BOM CTHJIE OOILECHHS HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
LEeIsX OOcyXparTcsi KaHPOBBIE M CTHIMCTUYECKHUE
0co0eHHOCTH  (D)YHKUIHMOHANBHBIX MHCBMEHHBIX
cTuiae OoOLeHuss B HHOCTPAHHOM  SI3BIKE.
PaccmarpuBaeTrcs oOuieHay4yHas TEpPMUHOIOTHS
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, MPUMEHSIEMasi B yCTHOM
1 IMCbMEHHOM aKaJeMHUYECKOM AMCKYpCe.
5.2. TemaTuueckuii MJIaH JeKIUIi — HE IPETYCMOTPEHO
5.3. TemaTuyeckuii NJIaH CEMHUHAPOB
AKTHBHBIE Tpynoem
e HaumenoBanue (hopMbI Dopmbl KOCTb
i paznena Tematnka ceMuHapoB oOyueHus TEKYIIEeTOo (axamemu
JAUCHUITIINHBI KOHTPOJIA YECKUX
JacoOB)
1 KommyHnukarms [13.1. IInanupoBanme KI, T[] Pemenwne 4
Ha UHOCTPAHHOM | Hay4HOU Kapbephl. CUTYaLIMOHHOM
SI3BIKE B TepMmuHOIOTHUECKHE 3aa4u.
aKaJgeMHUYeCKUX 0Cc0OEHHOCTH U CobecenoBanue
LeIsIX HaBUralys B 3Tanax 10 TEME.

Pa3BUTHUS HAYYHOU
Kapbepbl. Y HUBEPCUTETHI
KaK Hay4HBIE LIEHTPBI.
CpaBHUTENBHAS
XapaKTepUCTHKA CUCTEM
oOpa3oBanus B PO u 3a
pyOexoM.




[13.2. Bribop
HaTpaBJICHUS] HAYIHOTO
HCCIICIOBAHUS.
TepMuHoOTHYECKAS U
oOIeHayJHas JIeKCHKa Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE B
cepe MeAUIIMHCKOM
JIESTSILHOCTH.
CuHTaKcHYecKue
O0COOCHHOCTH THUIIOB
HAayYHBIX HCCIICIOBaHUIMA
1 ATaloB padOTHI HAT
HHWP Ha nHOCTpaHHOM
si3pike. PedeBbie Mozenuy,
WCTIONB3YEeMBbIE JUIS
OTIMCaHMUS KCIIEPHUMEHTA
B YCTHOW U MHCbMEHHOU
(hopme. Peuesbie ke
JUTSL OTTUCAHUS
COOCTBEHHOT'O
HCCIICI0OBAHUSI.

KT, 711

Pemenne
CUTYallUOHHOU
3a7a4H.
CobecenoBanue
10 TEME.

[13.3. Hay4nsbie

Ty OJTHKAIIH.
OcoOCHHOCTH H3JIOKEHUS
HAyYHBIX U3BICKAHU B
BHJIC HAYYHOH CTAThHU.
JKanpoBbie 0COOCHHOCTH
Hay4YHBIX MyOJUKAIIUH Ha
HWHOCTPAHHOM SI3bIKE
(TmocTepHsI JOKIaI,
Hay4yHas CTaThs,
PEILCH3Hs, TE3UCHI
JOKJIa/1a, OT3BIB | T.1.).
PeueBrie Moziennu Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE,
BBIMOJTHSTOIIINE
CYITECTUBHYIO (YHKIIUIO
(CTpyKTypa aHHOTAITHIH,
peueBbie MO EMKOT0
BBICKA3bIBAHMS).
ITuceMeHHbBIE 11a0I0HBL,
HCIIOJIb3YEeMBbIE JIJIS
OTMCAHUS MATEPUAIIOB U
METOJIOB, PE3yJIbTaTOB
HCCIICIOBaHMS Ha
HWHOCTPAHHOM SI3BIKE.

KT, 71

Pemenmne
CUTYaLIMOHHOMN
3aJ1a4H.
CobecenoBanue
110 TEME.




[13.4. MexnyHapoiHbie KT, T/ Pemenne 4

Hay4YHBIE MEPOTIPUATHSI. CUTYAI[MOHHOM
CrpykTypa u 3aJIa4H.
coJiep)KaHue CobecenoBanue
Mpe3eHTanN Ha 10 TeMe.

HWHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Peuenrie 111a010HEI
MpEACTABICHUS
pe3yIbTaTOB HAYYHOTO
HCCJIEIOBAHUS Ha
HMHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Buszyanuzanusi.
JImHTBUCTHYCCKUI
aHaJIN3 IOCTEPHOTO
JIOK/Iaza.

HUTOI'O: | 16

KI"— kpyenvii cmon
T]] — memamuueckas Ouckyccus

5.4. TemaTuyeckuii IJIaH CEMUHAPOB — HE TIPEIYCMOTPEHO.
5.5. Temaruyeckuii njaH JJadopaTopHBIX PadoT — HE IPEAYCMOTPEHO

5.6. CamocrosiTesbHasi padoTa

Tpynoem
Ne HaumenoBanue Bunpl camocToSITenIbHOM DOopMBbI TEKYLIETO KOCTR
/T | paszgena IUCIUTLINHBI paboTsI KOHTPOJIS (axanemm
YECKUX
JacoB)
1 KommyHukanus Ha Pa6ora ¢ yueOHoI Pemenne 50
WHOCTPAHHOM SI3bIKE | JIUTEpaTypou CUTYaLIMOHHBIX
B aKaJEMHYECKHUX 3aj1a4
LEIAX
IToaroroBka K ciave 3avera - 4
UTOI'O: 54
6. MeToauyeckue yKazaHus s 00y4AIOMIUXCS 10 0CBOEHUIO TUCIUNIMHBI

Jl1s ocBOEHUS JUCIUIUIMHBI B ITIOJIHOM 00beMe 00ydaromeMycsl peKOMEHYeTCs:

- IOCEIIEHUE MPAKTUYECKUX 3aHATHH;

- BBITIOJIHEHUE TOMAITHUX W UHINBUAYATIbHBIX 3aHITHH;

- peryisipHas mpopaboTKa TeM JUIsl CaMOCTOSTENbHOM paboThI;

- MCII0JIb30BAHNE PEKOMEHIOBAaHHON y4eOHOH JINTEpaTyphI;

- OBJIJICHUE HABBIKAMH HCIOJIb30BaHUS NHPOPMALIMOHHBIX CUCTEM 0a3 1aHHbBIX;

- IPUMEHEHHE B XO/I€ BHIITOJHEHUS PEKOMEH/I0BAaHHBIX IIPOTPAMMOM 3aJIJaHH PECypCOB
o0pazoBaTenbHOH 1eKTpoHHO# TaThopmer SDO Moodle;

- paboTa co cIoBapsIMH U CIIPAaBOYHBIMU MaTepUaTaMy Ha U3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

7. OueHoYHbIe MATEPHAIBI

OHGHO'—IHBIG Mar€prajgbl MO AJUCHUIUIMHE [JIA MOPOBCACHHA TCEKYIIETO KOHTPOJIA
YCIICBACMOCTU U HpOMC)KYTO"IHOﬁ aTTeCTalnun 06yqa}0mnxc;{ BKJIIOUAIOT B ceOs IMPUMCEPHBI



oueHouHbIX cpeactB ([Ipunokenne A k pabodeil mporpaMme AMCHUILIMHBI), TPOLEAYPY U
KPUTEPUHU OLICHUBAHHSA.

8. Ilepeyenb y4eOHOU JuTepaTypbl U pecypcoB cetu «HTepHeT», HEO0XOAUMBIX
JJIS1 OCBOEHMS 1M CHUTLTTHHBI

8.1. YuebOnas JuTeparypa:

1. Kopounesa, H. I'. Teaching medicine in English : yae6H0e moco6ue/ H. I'. Koponesa [u ap.].
— CIIb. : U3a-Bo C3I'MY um. U. . Meunukosa, 2021. — 68 c.
https://sdo.szgmu.ru/mod/resource/view.php?id=205293

2. English for medicine Anrnuiickuii S3bIK 1711 MeAUIMHBI (yaeOHoe mocobue) H.I'.
Koponesa, E.I'. Jluarosa, T.A. baeBa, K B. Bopo6sepa. CI16: U3n-Bo C3TMY um. U. U.
Meunukosa, 2022. — 100 c.
https://sdo.szgmu.ru/pluginfile.php/876493/mod_resource/content/1/English%20for%20medi

cine.pdf

8.2.  Pecypcbl HH(pOPMAIHOHHO-TEIeKOMMYHUKANIMOHHOM ceTu « AHTEpHET»:

HanmenoBanus pecypca cetn «MHTEpHETY DJeKTpOHHBIN ajpec pecypca
AHTIII0-aHTTTHHCKHUI CITIOBaph COBPEMEHHOTO https://www.ldoceonline.com/
AHTJIUACKOTO
AHIII0-aHTTTHICKHU# CITOBAPh https://dictionary.cambridge.org/
AHIIIO-pYCCKUIA U PYCCKO-aHIIIMHCKUIN CIIOBAPh https://www.multitran.com/

CroBaphb MPOU3HOIICHHUS https://www.howtopronounce.com/
9. Ilepeyenb WHPOPMALMOHHBLIX TEXHOJOIMH, MCIOJAb3yeMbIX JA OCBOCHMS

AUCHUILIMHBI, BKJIKOYasi NepevyeHb NMPOrPaMMHOro odecrniedeHusi, nMpogeccHoHaIbHbIX
0a3 TaHHBIX 1 HHPOPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

9.1. Hepeqeﬂb PIH(])OpMaIII/IOHHI)IX TeXHOHOFHﬁ, HCIOJIB3YEMBIX IIPH OCYLHICCTBJICHHUH
06p330B3T€J’IbHOF0 npouecca:

No HaumenoBanue paznena
WndopmanmoHHble TEXHOJIOTHH
n/n JUCLIUIIMHBI
Kommynukanust Ha uHOCTpanHOM | Pasmemienue y4ueOHbIX marepuanoB B OMOC ®I'BOY
1 SI3BIKE B aKaJJEMUYECKUX LEJIAX BO C3I'MY um. U.H. MeununkoBa Mun3zapasa Poccun,
https://sdo.szgmu.ru/course/index.php?categoryid=3812

9.2. IlepeyeHb NPOrpaMMHOro oOecrneveHHsi, MCHOJIb3yeMOro NpH OCYLIeCTBJECHHH
o0pa3oBaTe/IbHOIO0 Tmpouecca (IUUEH3UOHHOe U  C60D0OHO  pacnpocmpansemoe
npozpammnoe ooecneuenue, 6 MOM YUCIE OMEYEeCHEEHH020 NPOU3E00CHIEa).

JoKyMEHTBI, TOATBEPKAAIOIINE
MIPaBO MCTIOIL30BAHUS
MIPOTPAMMHBIX TTPOYKTOB

Ne HaumeHoBaHne nporpaMMHOTO Cpoxk neiicTBus
/o MPOJYKTa JIULEH3UU

JIMIIEH3MOHHOE IPOrpaMMHOe 00ecreyeHre

1. Dr. Web 1lron Kontpakt Ne 175/2022-3K
2. MS Windows 8 Heorpannyenno l'ocymapcTBEHHBIH KOHTPAKT
MS Windows 8.1 Ne 30/2013-0;
MS Windows 10 l'ocyaapcTBeHHBIN KOHTPAKT
MS Windows Server 2012 Ne 399/2013-0A;
Datacenter - 2 Proc l'ocynmapcTBeHHBIN KOHTPAKT

MS Windows Server 2012 Ne 07/2017-DA.



https://sdo.szgmu.ru/mod/resource/view.php?id=205293
https://sdo.szgmu.ru/pluginfile.php/876493/mod_resource/content/1/English%20for%20medicine.pdf
https://sdo.szgmu.ru/pluginfile.php/876493/mod_resource/content/1/English%20for%20medicine.pdf
https://www.ldoceonline.com/
https://dictionary.cambridge.org/
https://www.multitran.com/
https://www.howtopronounce.com/

R2 Datacenter - 2 Proc
MS Windows Server 2016
Datacenter Core
3. MS Office 2010 HeorpanuueHHo I'ocynapcTBeHHBIH KOHTPAKT
MS Office 2013 Ne 30/2013-OA;
T'ocynapcTBeHHBIN KOHTPAKT
Ne 399/2013-OA.
4. Academic LabVIEW Premium | HeorpanudeHnto lNocymapcTBeHHBIH KOHTPAKT
Suite (1 User) Ne 02/2015
JMIIEH3UOHHOE TIPOrpaMMHOE 00eCTIeYeHHE OTEYECTBEHHOTO ITPOU3BO/ICTBA
1. AHTHUIUIarMaT 1 ron KonTpakt Ne 6659
2. «WEBINAR (BEBHHAP)» 1 ron KontpakT Ne 261/2023-DA
BEPCHA 3.0
3. «Cpena 371eKTPOHHOIO 1 rox Kontpaxt Ne 254/2023-DA
o0yuenust 3KLy
4. TrueConf Enterprise 1 rox Kontpakt Ne 373/2022-DA
CBOOOJIHO pacrpocTpaHsIeMoe MPOrpaMMHOE 00eciedeHHE
1. Google Chrome Heorpanuuenno OTKpBITOE JIUIICH3HOHHOE
COTJIAIlICHUE
GNU GeneralPublicLicense
2. NVDA Heorpaanuenno OTKpBITOE TUIIEH3NOHHOE
COTJIAIlICHUE
GNU GeneralPublicLicense
CBOOOJIHO pacmpocTpaHsIeMoe MPOrpaMMHOE 00eCIIeYeHHE OTECYECTBEHHOTO ITPOM3BOJICTBA
1. Moodle Heorpanuuenno OTKpBITOE JIUIICH3HOHHOE
COTJIAIlICHUE
GNU GeneralPublicLicense
9.3. Ilepeuenb mpogeccCHOHAIBHBIX 0a3 JAHHBIX U MHGOPMALNMOHHBIX CHPABOYHBIX
CHCTEM:
JloKyMeHTBI, Pexum
MOJITBEPIKIAIOIIUE | JOCTYIA JJIsl O0YUAIOIIUXCS
Ne HaumenoBanune (EPOK paBo — UHBAJIHJIOB U JIHII C
0/l | MPOrpaMMHOIO MPOAYKTa JICHCTBITE HCTIOJIb30BaAHHUS OrpaHUYCHHBIMU
JUIIEH3UU
MPOrpaMMHBIX BO3MOYKHOCTSIMH 37I0POBbSI
MPOAYKTOB
1. Koncynprant [Tnroc 1 rox Kontpakr -
Ne 1067/2021-DA
2. OBC «KoHCyapTanT 1 rox Konrpakr http://www.studmedlib.ru/
CTyZICHTa» Ne 152/2022-DA
3. OMBb «KoncynpraHt 1 ron KonTpakr http://www.rosmedlib.ru/
Bpaya» Ne 307/2021-DA
4. 3BC 1 rox Konrpakr https://ibooks.ru
«AlOykc.py/ibooks.ru» Ne 388/2022-DA
5. 3BC «IPRBooks» 1 rox Konrpakt http://www.iprbookshop.ru/
Ne 387/2022-DA special
6. OJEeKTPOHHO- 1 rox Kontpakr https://www.books-up.ru/
OubnMoTeYHas crucTeMa Ne 345/2022-DA
«bykan
7. OBC «M3maTenscTBO 1 rox Konrpakr https://e.lanbook.com/
Jlaub» Ne 311/2022-DA
8. ObpasoBarenbHast 1 rox Kontpakr https://urait.ru/
miatpopma FOPAUT Ne 418/2021-M



http://www.studmedlib.ru/
http://www.rosmedlib.ru/
https://ibooks.ru/
http://www.iprbookshop.ru/special
http://www.iprbookshop.ru/special
https://www.books-up.ru/-
https://e.lanbook.com/-

10. MartepuaibHO-TEXHHYECKOE o0ecriedeHne 1 CUUIITHHbI

Y4eOHble ayAUTOpHH ISl TIPOBEACHHS YYEOHBIX 3aHSITHA CEMHUHAPCKOTO THIIA,
TPYNNOBBIX M WHIUBUAYAIbHBIX KOHCYJIbTAllMH, TEKYLIEr0 KOHTPOJS YCHEBAEMOCTH U
IPOMEXYTOYHOU aTTeCTAI[MH 00YyJaIOUINXCsl, OCHAIIEHHBIE 000PYIOBAaHUEM M TEXHUYECKUMU
cpeacrBamu oOydenms. T. Cankr-IletepOypr, Iluckapesckuii mpocmekt, n. 47, nut AJl
(xkoprm.26), ayn. Ne 179, ®I'6OY BO C3I'MY um. .. MeunukoBa Mun3apasa Poccun;
O6opynoBaHue: 10CKa, CTOJ IPEroaaBaress, CTyJ MPernoaaBaress, CTON CTYACHUYECKUN, CTyI
CTYAEHYECKUH.

Texnuueckue  cpeactBa  OOydeHHUs:  MYJbTUMEIHA-TIPOCKTOP,  AKpaH,  HOYTOYK,
NPEero/IaBaTessl, CHCTEMHBINH OJIOK, MOHUTOP.

CnernuanpHble TEXHHUYECKHE cpenacTtBa oOydenus: Roger Pen (MaauBumgyanbHBII
OecripoBonHOl mepenatuuk Roger B dopme pyukun), Roger MyLink (mpumemHuk curnama
cucteMbl Roger Pen) (mns oOyuaromuxcst ¢ HapymeHussMu cinyxa); IntelliKeys (mpoBoanas
KIIaBuaTypa ¢ pycckuMm ImmpudTtom bpaiins ¢ MaTOBBIM TOKPHITHEM YEPHOTO IIBETA)
(mms  oOywaromuxcss ¢ HapymeHusmMu 3penus), (r. Caskr-IletepOypr, [IuckapeBckmii
npocnexT, A. 47, mut P (kopn.9), aya. NeNe 18,19, ®I'bOY BO C3I'MVY um. N.1. Meunukona
Munzapasa Poccun).

[lomemenuss Juis  CaMOCTOSITETIBHOM ~ pa0OTBI  OOY4YaIOUIMXCS, OCHAIEHHBIE
KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKOHW, B TOM 4YHCIE CIEHUATM3UPOBAHHOW, C BO3MOXKHOCTHIO
nogkiroueHuss K cetn  «MHTepHeT» ® oOecneueHHWeM JIOCTylma B AJIEKTPOHHYIO
uH(pOopMallMOHHO-00pa3oBaTenbHyl0  cpeny  YHuBepcutera: T.  Cankr-IlerepOypr,
[TuckapeBckuii npocnekt, 1. 47, iut AE (kopn.32), aya. Ne 1, out P (kopm.9), ayn. NelNe
18,19, ®I'bOY BO C3I'MY um. .M. MeunnkoBa Mun3npasa Poccun.
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Cankr-IlerepOypr — 2023



1. IlepedeHb MJIAHMPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00y4eHHS 110 AUCHHUILIMHE

Kon Pesynbrarel 00yueHus (MoKa3aTean OLCHUBAHUS) OneHoyHbIe
MHANKATOpa CpencTBa
JOCTUKEHUSA
KOMIIETEHIIUU

HUJ-1 YK-4.1 | 3Haer cmnocoObl yCTaHOBJCHUS KOHTakTa M BeneHus | KoHTposibHBIE
npoeCCHOHANIBHOIO  OOIIEHMsT B  TUIMYHBIX CHTYalUsX | BONPOCHI
aKaJeMHUYeCKOro OOIIEHHsI HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE CuryanunoHHas
yMeeT YCTaHABIMBaTh KOHTAKT C COOCCEAHMKOM U BECTH | 3ajada
npodeccuoHaNbHOE  OOIIEHHE B THUIWYHBIX  CHUTyalUsIX
AKaJAEeMHUYECKOro OOIIEeH!sI HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE
HMeeT HaBbIK YCTaHOBJEHMS  KOHTAaKTa M  BEACHHUA
npoecCHOHANBLHOTO  OOIIEHHST B  TUIHYHBIX CHTYalHUsiX
AKaJEeMHUYECKOro OOIeHNs HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE

HU-2 YK-4.2 | 3HaeT coBpeMeHHbIE KOMMYHHKATHBHBIE CTpPAaTeTHH W TaKTHKH | KOHTpoIbHBIE
JUISL peau3alliil YCTHOTO M MHMCbMEHHOTO aKaJeMHUYECKOro U | BOIPOCHI
npo¢ecCHOHAIBHOTO IUCKYPCOB CuryannoHHas
yMeeT IIPUMEHATh COBPEMEHHbIE KOMMYHHKATHBHBIE CTPAaTEruy | 3a1ada
U TAKTUKH U1  YCTHOM M IIMCBMEHHOM pealu3aluu
aKaJeMHUYECKOT0 U MPOECCHOHATBHOTO AUCKYPCOB
HMeeT HABBIK NPUMEHEHUS COBPEMEHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
CTpaTeruid M TAKTUK AJI1 YCTHOM M MNHCBbMEHHOM pealn3aiuu
aKaJeMHUYECKOT0 U MPOECCHOHATBHOTO AUCKYPCOB

HNO-1 YK-5.1 | 3naer MPUHIUTIBI HaXO0KICHUS HEOOXOIUMON st | KonTponbsHbie
CaMOpPa3BUTHUSI U B3aUMOJCWUCTBHUs C APYIMMU HH(GOPMALUU O | BOIPOCHI
KyJIBTYPHBIX  OCOOEHHOCTAX M  Tpamuuusx  paszanyHbix | CuTyannoHHas
coolmiecTB 3ajaua
yMeeT MHCIONb30BaTh HEOOXOAUMYIO [UIS CaMOpa3BUTUS U
B3aUMOJCHUCTBUSL C JpPYTUMH HHPOPMALHUIO O KyJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTSX U TPAAUIUSIX PA3IMYHBIX COOOIIECTB
HMeeT HABBIK WCIONB30BaHMS B  MPO(ECCHOHAIHHOM
JESITeIbHOCTH HEOOXOAMMOW Ul B3aWMOJEHCTBUS C OPYTUMH
MHQOPMALMK O KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX W TPaJULIHUAX
Pa3IUYIHBIX COOOIIECTB

NO-2 YK-5.2 | 3HaeT  OCHOBBI ~ MEXKYJIBTypHOH W MEXKIMYHOCTHOH | KoHTpombHBIC
npodecCHOHAIBHOW KOMMYHHUKAIMM B ILEISX BBIIOJIHEHUS | BOIIPOCHI
MTOCTaBJICHHBIX 3314 CuryannoHHast
ymeeT 3(Q(EeKTUBHO OCYIIECTBIATH  MEXKKYJIBTYpHYIO | | 3ajada
MEXKITMYHOCTHYIO MTPOPECCHOHANBHYI0O KOMMYHUKAITUIO B EIISX
BBITNIOJTHEHHS TOCTABJICHHBIX 3a7a4
HMeeT HaBBIK BeneHUs 3()(EeKTUBHOIO B3aUMOACHCTBHSA B
npoecCHOHAILHOW  cpelle ¢ Y4eTOM  HalMOHAJBHBIX,
STHOKYJIBTYPHBIX U PEJIMTHO3HBIX 0COOCHHOCTEH cOOECeTHIKOB

HNA-2 1IK-1.2 | 3HaeT METOABI NOCTPOEHUS APXUTEKTYPBI HCCIEOBAHUS KontponbHbie
yMeeT pa3palaTbiBaTb W NPUMEHSITb METOIbl ApXUTEKTYpHI | BOPOCHI
WCCIIETOBAHUS CuryannoHHas

3aja4a

2. IIpumepsl OLEHOYHBIX CPeACTB UM KPUTEPUH OLECHUBAHUA ISl NPOBEACHUSA

TeKylero KOHTPOoJIst

2.1. IlpumepbI BXOAHOTO KOHTPOJIA

Bomnpoc Ne 1

Asking for advice:



1) Help me now!
2) Do you help me now?
3) Could you help me now?

Bonpoc Ne2
Asking for help:
1) You’re very busy I know, but can you help me?
2) I can see that you’re very busy, but could you help me?
3) You must be very busy, but I need help.

Bonpoc Ne3
Asking for directions:
1) Could you tell me where radiology is?
2) Where radiology is?
3) Is radiology effective?

Bomnpoc Ne4
Resistant means
1) easily susceptible to pathogens
2) not affected by something
3) (of a person) confined to bed by sickness or old age
4) (about pain) pulsating or beating repeatedly

Bomnpoc NeS

Addicted means

1) (of a person) physically weak and easily injured, able to break a bone easily

2) bedridden

3) mood swings

4) having physical and mental need to consume a substance, especially a harmful
drug

Kputepun onieHk, 11kaga ONeHUBAHUS 3aYmMeH0/He 3a4meHo

OneHka Onucanne

Lemoncmpupyem noanoe nonumanue npodiemvl. Bce mpebosanus,

«BaYTCHO»
npeabﬂ&ﬂﬂeﬂ/lble K 3A0AHUI0 8bINOJIHEHbL

Jlemoncmpupyem  Henonumanue npobaemsi. Mnocue mpebosanus,

«HEC 3a4TCHO»
I’lped'bﬂf?ﬂﬂeﬂ/lble K 3a0anuio ne gvlnonuenst. Hem omeema.

2.2. IlpuMepbl KOHTPOJILHBIX BOIIPOCOB

H-1 VK-4.1

Bomnpoc Ne 1

What types of scientific publications do you know? What are their genre differences?
Bonpoc Ne 2

What is a typical abstract structure?

Bomnpoc Ne 3

What are the elements of academic writing?

NIa-2 YK-4.2

Bomnpoc Ne 1

What are the features of academic writing style?

Bomnpoc Ne 2

What are the types of publications in the field of medicine?




Bonpoc Ne 3

What is the difference between structured and non-structured abstract?

-3 YK-4.3
Bonpoc Ne 1

What types of scientific events do you know?

Bonpoc Ne 2
What is a poster presentation?
Bonpoc Ne 3

What international scientific events in your field of studied do you know?

NI-1 YK-5.1
Bonpoc Ne 1

What is plagiarism?
Bonpoc Ne 2

What ways of the visual representation of information do you know?

Bonpoc Ne 3
How do we describe graphs?

Na-2 YK-5.2
Bonpoc Ne 1

What are genre features of a review?

Bonpoc Ne 2

What are genre features of an editorial?

Bonpoc Ne 3

What are genre features of a research paper?

na-2 IK-1.2
Bonpoc Ne 1

What international scientific databases do you know?

Bonpoc Ne 2

What is the role of the English language in modern scientific society?

Bonpoc Ne 3

What are the stages of scientific research?

KpI/ITepI/II/I OLICHKH, IIKaJIa OCHUBAHUS 110 KOHTPOJbHBIM BOIIPOCAM

Onucanne

3HaeT BeCh YUYeOHBIH Marepuaj, OTIIMYHO TOHUMAET U
MpoYHO ycBows ero. Ha Bompocel (B mpeneiax
NporpaMMbl)  JlaeT  MpPaBWIbHBIC, CO3HATEIbHBIC U
YBEpEHHbIC OTBETHl. B YCTHBIX OTBETaX MOJB3YETCs
JIUTEPATYPHO TIPABUIBHBIM SI3BIKOM M HE JIOMYCKaeT
ondoK

3HaeTr Bech TpeOyemblii y4yeOHBIH MaTepuall, XOpPOIIO
MMOHUMAET ¥ MPOYHO ycBomI ero. Ha Bompocs! (B mpenenax
MporpaMMBbl) OTBe4aeT 0Oe3 3arpygHeHHid. B yCTHBIX
OTBETax IOJIb3YETCS JUTEPATYPHBIM A3BIKOM M HE JENAeT
rpyOBIX OIKO0K

Onenka Bann
«OTITUIHOY» 25-30
«XOPOIIIOY 18-24
«YZAOBIETBOPUTEIBHO» 11-17

3HaeT OCHOBHOW Yy4eOHbI Marepwan. Ha Bompockl (B
npejienax MporpamMMbl) OTBEYaeT ¢ 3arpyJHeHHeM. B
YCTHBIX OTBETax JOMYCKaeT OIIMOKW MpH H3JI0KEHUH
MaTepHaja u B IOCTPOSHUH Peun




He 3naet Goxpuieil yacTu yd4eOHOTO Marepuaa, OTBeYaerT,
Kak [paBWwIo, JHIIb HAa  HABOAAIINE  BOIPOCH
npenojaBarens, HeEyBepeHHOo. B ycTHBIX  oTBerax
JIONTyCKAEeT YacThle U rpyOblie OMIMOKU

«HEYIOBJIETBOPUTEIHHO 0-10

2.3. Ilpumepsbl CUTYaIlHOHHBIX 3a/1a4

UJI-1 YK-4.1

Rewrite the following abstracts in a proper scientific style

The article describes a step-by-step strategy for designing a universal comprehensive vision of
a vast majority of financial research topics. The strategy is focused around the analysis of the
retrieval results of the word processing system Serelex which is based on the semantic
similarity measure. While designing a research topic, scientists usually employ their
individual background. They rely in most cases on their individual assumptions and
hypotheses. The strategy, introduced in the article, highlights the method of identifying
components of semantic maps which can lead to a better coverage of any scientific topic
under analysis. On the example of the research field of finance we show the practical and
theoretical value of semantic similarity measurements, i.e. a better coverage of the problems
which might be included in the scientific analysis of financial field. At the designing stage of
any research scientists are not immune to an insufficient and, thus, erroneous spectrum of
problems under analysis. According to the famous maxima of St. Augustine, ‘Fallor ergo
sum’, the researchers’ activities are driven along the way from one mistake to another.
However, this might not be the case for the 21st century science approach. Our strategy offers
an innovative methodology, according to which the number of mistakes at the initial stage of
any research may be significantly reduced. The second stage of our experiment was driven
towards analyzing the correlation between the language and income level of the respondents.
The article contains the information about data processing.

H-2 YK-4.2

Rewrite the following abstracts in a proper scientific style

New international agendas for Russia are becoming a key instrument in shaping multi-polar
global future. There is much evidence that China plays a pivotal role in Russian foreign
affairs. Socio-cultural acquisition of Chinese heritage in Russia comes together with learning
the Chinese language. To successfully meet new targets Russian teenagers today must acquire
fluent Chinese competence. The key factor to meet this ambitious goal is motivation which
must be developed by new teaching principles. The paper focuses on innovative computer-
based technologies for teaching Chinese. The main stress is laid on the analysis of corpus
frequencies and audio annotation of recorded speech. One more aspect of the paper is the
interaction with students outside the central region of Russia. The article features a teaching
experiment with school students from Yekaterinburg, Ural region. The results of the
experiment showed that the introduction of hands-on corpus-analysis experience made it
possible for students to share their feeling of achievement, become more autonomous in
learning and flexible with daily studying routines. Though the experiment was conducted with
a small group of 10 learners — which is a common practice for Chinese learning groups in
cities outside the central region — the author believes that the results are suggestive enough
for a large-scale practice of introducing modern linguistics’ methods to a school classroom.

NI-1 YK-5.1

Rewrite the following introduction in a proper scientific style

The experimental design of our research was based on the assumption that a better semantic
coverage of money issues can lead us to new fields of further 24 research. Although the
retrieval of such notions as “credit card”, “banking”, “interest rate”, “asset” was predictable,

the inclusion of such notions as ‘“information” and ‘“telecommunication” led us to the



conclusion that in our research we might specify certain communicative areas of financial
policies of the present and the future. Thus, we decided to conduct research of communicative
policy of the NDB (BRICS Development Bank).

H-2 YK-5.2

Rewrite the following introduction in a proper scientific style

The paper describes the practice of teaching Chinese as the third foreign language to non-
Chinese background beginners. The imperative of the time suggests that Russia should
become a country with a better integration with and within BRICS community, both from
economic and social perspectives. The key bottleneck, jeopardizing the well-grounded
establishment of learning Chinese in Russia, especially in the regions outside Moscow and St.
Petersburg, namely Yekaterinburg in Sverdlovsk region, is the lack of motivation among
Russian middle school students. One should bear in mind the long history of mantras,
underlining the challenges of learning Chinese for Russian students, fixed in Russian
traditional proverbs and sayings. This old false stereotype is eloguently discussed in the
article in ‘BRICS Business Magazine’ by M. Fedotova, first Vice-President of the Russian-
Asian Union of Industrialists and Entrepreneurs (RASPP) which she entitled as follows:
‘Russian Sayings: It’s All Chinese to Me’.

MUAa-2 IK-1.2

Rewrite the following introduction in a proper scientific style

The concept of “frontier” is multifarious and complex. In this paper we follow the idea that
the “frontier” myth is observed at three levels: geographical, spiritual and linguistic. However,
this paper discusses the transitional character of all elements of this triad. The study directly
relates to traditional descriptions of the frontier myth, as well as some new dimensions of
socio-cultural descriptions. The central question of our research and the primary hypothesis
are connected with the debatable point of geographical frontiers and spiritual frontiers. We
argue that geographical frontiers are not spiritual frontiers, and that even linguistic labels —
such as the incorporation of the stem for “frontier” into a territory name — do not necessarily
signify their importance as a spiritual frontier of a nation. The secondary hypothesis of the
paper is related to various representations of the frontier myth in German, Russian and North
American cultural frameworks. The theoretical implication of the study lies within the domain
of understanding nations, as well as their intricate correlations with the localities they occupy.
The practical outcome of the article is a new hybrid method of analysis of big linguistic data,
blended with historical facts and interpretations, which can be further applied for various
purposes within modern historiographical approaches, adopting linguistic philosophy as a
methodological basis.

KpI/ITepI/II/I OLCHKH, IKaJla OCHUBAHUA CUTYAllTMOHHBIX 3a/a4

Onenka baan Onucanmne
«OTIINYHO) OObsicHEeHHE XOJa peIICHUs CUTYallMOHHOM  3ajauu
moIpoOHoe, I10CJIEIOBATEIBHOE, IpaMOTHOE, c
TEOPETHUECKUMH  00OCHOBAHUSIMU, C  HEOOXOIHUMBIM

25-30 | cxeMaTHYeCKMMH  W300paKEHUSIMH U HarJIAJHBIMH
JEMOHCTPALUSIMHU, C TIPAaBHJIBHBIM M CBOOOIHBIM BIIaJICHUEM
TEPMHHOJIOTUEW; OTBETHI Ha JOMOJHHUTEIBHBIE BOIPOCHI
BEpHbIE, YETKHE

«XOPpOIIIO» OObscHeHHME XOAa pemIeHHs CUTYallMOHHOM  3a7adu
noapoOHOe, HO HEAOCTATOYHO JIOTHYHOE, C E€AWHUYHBIMH
omunOKaMH B JIETaNlsIX, HEKOTOPBIMH 3aTPYJAHCHUSMU B
18-24 | TeopernyeckoM 000CHOBaHUH, CXEMaTHYECKHUX
HN300paKEHNUAX W HArSIIHBIX JAEMOHCTpAalMAX, OTBETHI Ha
JOTIOJTHUTENIbHBIE  BOIPOCHI BEPHBIE, HO HEIOCTATOYHO
YeTKHe




«YZIOBIIETBOPHUTEIEHOY» OObsicHeHHWe XOJa pEUIeHHS CHTYyalMOHHOW  3aJa4yd
HEJIOCTaTOYHO MOJIHOE, HEMOCIeI0BaTeIbHOe, C OUIMOKaMH,
cl1a0bIM TEOPETUYECKUM OOOCHOBAHUEM, CO 3HAUYUTEIHHBIMH
11-17 | 3aTpygHeHuUsSIMM W OmMOKAMM B CXEMAaTHYECKUX
N300paKCHNAX M HATJIHBIX JEMOHCTPAIMAX, OTBETHl Ha
JOTIOJTHUTENIFHBIE  BONPOCHI  HEAOCTATOYHO YETKHE, C
omKOKaMH B AETAISAX

«HEYJIOBJICTBOPUTEIIHHOY OOBbscHEHUE XO0/a PEIICHHS CUTYallMOHHON 3ajaud JaHO
HEMOJITHOE, HemoceIoBaTenbHoe, ¢ TpyObIMH ommOKaMu, 6e3
TEOPETHYECKOTO 00OCHOBaHWS, 0€3 yMEHHS CXEMaTHYEeCKHX
M300paKCHUN U HATJISIIHBIX JIEMOHCTPAIMKA WM C OOJBIITUM
KOJIMYECTBOM OIIMOOK, OTBETHI HA JIOIOJHHUTEILHBIE
BONPOCHI HETMPABUIIHHBIE WIIH OTCYTCTBYIOT

0-10

3. [Ipouenypa npoBeeHHs TEKYIIEr0 KOHTPOJIsS

Tekymmii KOHTPOJb YCHNEBAEMOCTH WO JAWCHHUIUIMHE TNPOBOAUTCA B (opme:
cobeceJoBaHuUs M0 KOHTPOJIBHBIM BOIPOCaM, PEILIEHUs] CUTYallMOHHBIX 3a/1a4.

4. Tlpumepbl OLEHOYHBIX CPeICTB U KPHUTEPUU OUEHMBAHUS I NPOBeIeHHUS
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTAllUN

4.1. IlpumepHbIil NepevyeHb KOHTPOJIbHBIX BOIIPOCOB /ISl IOATOTOBKH K 3a4eTy

H-1 YK-4.1

Bomnpoc Ne 1

What are the components of literature review?

Bomnpoc Ne 2

What is the suggestive function of a scientific text?
Bomnpoc Ne 3

What are the types of publications in the field of medicine?

H-2 YK-4.2

Ha3Banne Bonpoca: Bonnpoc Ne 1

What types of scientific research methods do you know?
Ha3Banne Bonpoca: Bonpoc Ne 2

What types of scientific research materials do you know?
Ha3Banne Bonpoca: Bonpoc Ne 3

What is structure of scientific presentation?

H-3 YK-4.3

Bonpoc Ne 1

What is round-table discussion?
Bonpoc Ne 2

What is a poster presentation?
Bonpoc Ne 3

What are the features of workshops?

H-1 YK-5.1

Bonpoc Ne 1

What are the stylistic features of scientific style of writing?
Bonpoc Ne 2

What are the lexical features of scientific style of writing?




Bonpoc Ne 3
How do we describe charts?

UJ-2 YK-5.2

Bonpoc Ne 1

What types of diagrams do you know?

Bonpoc Ne 2

What are genre features of an editorial?

Bonpoc Ne 3

What are genre features of a research paper?
H-2 [IK-1.2

Bonpoc Ne 1

What are the rules of scientific ethics?

Bonpoc Ne 2

What is the role of the English language in modern scientific society?
Bonpoc Ne 3

What are debatable questions in scientific ethics?

KpI/ITepI/II/I OLICHKHU, HIKaJIa ONCHUBAHUS 110 KOHTPOJbHBIM BOIIPpOCaAM

Onenka Bann Onucaunmne

13-15 | 3HaeT Bech y4eOHBII MaTepHai, OTIMYHO IIOHUMAET U MPOYHO
ycBomn ero. Ha Bompocel (B mpemenax MporpaMMmbl) JaeT
«OTIHIHO» NpaBUJIbHBIC, CO3HATEIIFHBIC W YBEPEHHBIE OTBETHI. B yCTHBIX
OTBETaxX IOJb3yETCs JIUTEPATYPHO MPABIIBHBIM S3bIKOM U HE
JIOITYCKAET OIIMOOK

10-12 | 3naer Bech TpeOyeMblii yYeOHBIH MaTepual, XOPOIIO
NOHMMAeT M MPOYHO ycBOWJI ero. Ha Bompock (B mpenenmax
«XOPpOLIO» MporpaMMBbl) oTBedaeT Oe3 3aTpynHeHHnd. B ycTHBIX oTBeTax
HOJIB3YeTCS JINTEPATYPHBIM SI3BIKOM M HE JeNaeT TPyObIX
omnboK

6-9 3HaeT OCHOBHOW yueOHbIH Marepuan. Ha Bompocel (B
npejieniax MporpaMmbl) OTBEYAET C 3aTpyJAHEHHEM. B yCTHBIX
OTBETax JOIyCKaeT OIIMOKH MPH U3JI0KESHUH MaTepHaia U B
HOCTPOCHHH PEYr

«KYHAOBJICTBOPHUTCIBHO»

0-5 He 3naer Oosbiiedi yacTu yuyeOHOro marepuajia, OTBEYaeT,
KaK TIPaBHUIIO, JIMIITh Ha HABOJSIIME BOIIPOCHI MPEIOAaBaTENs,
HEYBEPEHHO. B yCTHBIX OTBETax JIOMYCKAeT YacThie U IpyObie
OIIMOKH

CHEYOOBJICTBOPUTECIILHO»

4.2. Illpumepsbl CUTYaLMOHHBIX 33/1a4

HI-1 VK-4.1

Think of your own conclusions to the following text. Specify the areas of further research
Russian universities participating in the Russian Academic Excellence Project (under the
Ministry of Education and Science of the Russian Federation) put great effort into attracting
foreign students. The infrastructure of the universities is, however, not yet ready to
accommodate the needs of the growing numbers of students to their new surroundings.
Although all international students face the challenges of cultural gap, some are more
vulnerable and marginalized than others: 57 % of foreign students interviewed at Ural Federal
University (UrFU) speak negatively of their Russian experience, and 65.7 % blame the
university on their problems with language and context-specific adaptation. Furthermore, 17
% of the respondents wouldn’t recommend it to their friends as “here it’s as though students
are forsaken” (Cameroonian student, age 22). The traditional adaptation systems in Russian
universities do not aim at providing tailor-made support, as they mainly accommodate the



needs that can be openly expressed. In addition, many students have low to average
proficiency in the Russian language and fail to express their concerns or find correct verbal
expressions for their troubles or emotions. Despite the fact that the majority of the
respondents chose UrFU for its uniqueness — “in six months here I have only met two other
people from the UK, so it provides a much better environment for learning Russian than St.
Petersburg or Moscow” (UK student, age 21) — still some feel uncomfortable and unable to
continue studying. To fill this gap, the teachers of Russian as a foreign language take the
responsibility of creating a communication space that will give students from other cultures an
opportunity to reflect upon their experience, recognize the source of discomfort and be in
charge of managing their emotional states. The developed teaching method applies the
potential of Russian traditional fairy tales, unconventional in teacher-learner interaction in
Russian universities.

UJ-2 YK-4.2

Think of your own conclusions to the following text. Specify the areas of further research
Unlike Western linguists and psychologists, the Russian higher education traditionally pays
little attention to the psychology of teaching foreign languages. The published theoretical
works, based on the application of psychological approaches, for a variety of reasons have not
been made use of in the Russian educational environment. The clash of differences and
ineffective ‘personality constructs’, which international students bring to their new lives, lead
to dissatisfaction, despair, and even deconstructive behavior. Insufficient knowledge of the
Russian language and specifics of the mentality worsen the situation because these students
are unable to convey their concerns to the instructors. In her research, A. Freud developed her
father’s concept of defense mechanisms. This term applies to any conduct that addresses
psychological discomfort, which may cause negativism and change interpersonal relations. In
the introduced teaching method, the defense mechanisms, interpreted within the context of the
individual’s writing, can provide explanation of the emotional state and offer an opportunity
to initiate alternative teaching strategies. This study proceeds from the assumption that a
better acquisition of “the other” for a limited study period (the Russian academic year usually
lasts ten months) is preconditioned by a non-traumatic environment, created for the purpose
of addressing any event, perceived by people as alarming and threatening to their self-image.
By activating the unconscious defense, a person regains psychological balance required to
cope with real and imaginary difficulties. The international teaching methodology has applied
effective techniques of reflective writing, facilitating the direct or tacit description of
students’ emotional state. Sharing their feelings about life events or literary texts, students
develop skills of critical analysis and have the opportunity to manifest their feelings with
concurrent awareness of their own and other people’s experiences. Writing things down
provides a natural context for the development of verbal literacy and also serves as a
psychologically comfortable “conversation” between international students and an their native
speaking instructor through opening new channels for troubling emotions and gaining
perspective. Although some Russian educators regard the importance of writing as an
essential part of foreign language teaching, the mainstream language teachers prefer to pursue
the strategy of developing speaking communication skills in the class, as practicing writing is
challenging and time-consuming. It’s worth noticing that sometimes international students are
reluctant to communicate directly, owing to spoken language imperfection or national
specifics of their country of origin: the habit of suppressing emotions in order to maintain “a
harmonious situation” and “protect each other’s dignity”. This results in anxiety 100 and
emotional discomfort from the inability to be heard, leading to further alienation and
dissatisfaction with themselves and others.

UJ-1 YK-5.1
Define the purpose of the following text and its target audience



In treating of wounds, a good deal of minuteness has been employed; but he believes not more
than is required when the importance of the subject is considered. To point out the most
proper method of stopping violent bleedings, it was necessary to say something on the relative
situation of the veins and arteries, he trusts this has been done in as clear a manner as the
subject will admit of; and doubts not but a little attention will render it perfectly understood.
In describing the use and application of the medicines the same perspicuity has been
attempted; and he hopes not attempted in vain. The doses mentioned are for a grown person;
the discretion of the person administering them will generally be sufficient to direct him in
any variation from the rules here laid down, that may be called for by particular
circumstances, such as the patient’s age, strength. To captains of ships this small chest, with
the remarks contained in this pamphlet, are particularly recommended. When they and their
crews are cut off from the rest of the world and are indeed a little society of themselves. Thus
circumstanced the health and vigor of every individual becomes an object of considerable
importance; in fact it is then a common concern, as few vessels carry more people than are
required, the exertions of every one is necessary in order to perform the common duties of the
ship; and the want of one man, disabled by sickness or accident, where the number of the
crew is by no means superfluous, may prove in the end of very serious consequence.

H-2 YK-5.2

Define the purpose of the following text and its target audience

The paper describes the practice of teaching Chinese as the third foreign language to non-
Chinese background beginners. The imperative of the time suggests that Russia should
become a country with a better integration with and within BRICS community, both from
economic and social perspectives. The key bottleneck, jeopardizing the well-grounded
establishment of learning Chinese in Russia, especially in the regions outside Moscow and St.
Petersburg, namely Yekaterinburg in Sverdlovsk region, is the lack of motivation among
Russian middle school students. One should bear in mind the long history of mantras,
underlining the challenges of learning Chinese for Russian students, fixed in Russian
traditional proverbs and sayings. This old false stereotype is eloguently discussed in the
article in ‘BRICS Business Magazine’ by M. Fedotova, first Vice-President of the Russian-
Asian Union of Industrialists and Entrepreneurs (RASPP) which she entitled as follows:
‘Russian Sayings: It’s All Chinese to Me’.

NA-2 1K-1.2

Define the purpose of the following text and its target audience

WOUNDS

On the use of the Tourniquet or Bandage, and manner of stepping violent Bleedings. In
treating of the management of wounds the first thing that demands our consideration is the
bleeding with which most of them are attended. When the blood is not poured out with great
force, though the quantity should even be considerable, it generally proceeds from wounded
veins, and may be stopped by pressing a piece of scraped lint, either alone or dipped in fine
flour or Turlington’s Balsam, upon the wound with the fingers. But when the Hood is thrown
out with great force, and especially if it springs out by jerks, it proceeds from wounded
arteries, and requires the most serious attention. To direct us in this case, we must consider the
arteries as strong branched pipes or tubes through which the blood is forced from the heart at
each beat to every part of the trunk of the body, to the head, to the arms, and to the legs. The
veins spring in small branches from all the parts the arteries carry blood to; they pursue their
course towards the heart; joining with each other, forming gradually larger and larger veins,
till they reach the heart in one large trunk. The heart may be compared to a sort of forcing
pump, throwing the blood along the arteries with such force, that we can feel the jerk or pulse
wherever an artery lies: and the blood losing its impulse as it passes along, makes its way,
without any pulse or beating, into the veins, through which it returns to the heart, completing
what is called the circulation of the Hood.



Kputepuu orieHku, 1kasna OlleHUBAaHUS CUTYAIlMOHHBIX 33]1a4

Onenka bana Onucanue
«OTIINYIHO) 13-15 | OOwsicHeHWE XxO0NIa PpEIICHUS CHUTYallMOHHOW  3a/laud
moipo0HoeE, [IOCJIENOBATEIBLHOE, rpaMOTHOE, c

TEOPETHUYECKUMH  OOOCHOBAHHMSMH, C  HEOOXOIMMBIM
CXEMaTUYECKUMU M300paKCHUSAMU U HaraHBIMA
JIEMOHCTPALUSAMH, C TPABWIBHBIM U CBOOOJTHBIM BJIaJICHUEM
TEPMHHOJIOTHEH; OTBETHI Ha JOMNOJIHHMTEIBHBIC BOMPOCHI
BEpHbIE, YETKUE

«XOPOLIOY 10-12 OObsicHEeHHWE XOAa pelICHUs CUTYallMOHHOW  3ajadu
moipoOHOe, HO HEJOCTATOYHO JIOTUYHOE, C CAMHUYHBIMU
omunOKaMH B JICTANsIX, HEKOTOPBHIMH 3aTPYJAHCHUSIMUA B
TEOPETHIECKOM 000CHOBaHUH, CXEMaTHYECKHUX
M300paKCHUAX M HArJSIHBIX JIEMOHCTPAIUAX, OTBETHI Ha
JOTIOJIHUTEIIBHBIE BOIPOCHI BEPHBIE, HO HEIOCTATOYHO
JeTKHE

«YIOBIETBOPUTEIHLHOY» 6-9 OObsicHEeHHE XOAa pelICHUs CUTYallMOHHOW  3ajadu
HEIOCTATOYHO IIOJIHOE, HEMOCIEA0BATEILHOE, C OIIMOKAMH,
CJIa0bIM TEOPETUYCCKUM OOOCHOBAHUEM, CO 3HAYUTEITHHBIMH
3an}IIlH€HI/I$1MI/I nu OIlII/I6KaMI/I B CXECMATHUYCCKHUX
I/1306pa)KGHI/I$1X N HarJsaaHbIX ILCMOHCTpaHI/IﬂX, OTBCTHI Ha
JIOTIONTHUTENIGHBIE  BOMPOCHI  HEAOCTATOYHO YETKHE, C
OIIMOKaMH B JETAIIX

«HEYJOBJIETBOPUTEIHHOY» 0-5 OOBbsicHEHHE XO0Ja PEIICHHsI CUTYallMOHHOH 3ajaud JaHO
HETOJIHOE, HEIOCIeI0BaTeIbHOE, C TPYyObIMH OIIOKaMu, 0e3
TEOPETHUYECKOTO 00OCHOBaHWS, 0€3 yMEHHS CXeMaTUYEeCKHIX
M300pKCHUN W HATJISITHBIX JEMOHCTPAIUA WK ¢ OOJBIITUM
KOJMYECTBOM  OINMOOK, OTBETHl HAa JONOJHUTEIbHBIC
BOMPOCHI HETMPABUIIBHBIC WITH OTCYTCTBYIOT

Kpurepun o1eHKH, IIKajga HTOrOBOTO OIICHUBaHUsA (3auem)

Onenka bana Onucanmne

11-30 | JeMmoHCTpUpyeT NOJIHOE MOHUMAaHUE TMPOOJIEMBbl. 3HAeT
OCHOBHBIC TOHSTHSI B paMKax oOO0CYXJaeMoro BOIpOCa,
METOJbl H3YyYEHUS W HUX B3aHMOCBS3b MEXIy COOOMH,
NpaKkTHYeCKUe TPOOJIEeMbl M HMMEET TMpPEICTaBICHUE O
MEPCIEKTHBHBIX HanpaBJICHUIX pa3paboTKH
paccMaTpuBaeMoro BOIpoca

«3a4TCHO»

0-10 JemoHcTpUpyeT HemoHWMaHue mnpobnembl. He 3Haer
OCHOBHBIC TIOHATHS, METOABl H3YYeHHs, B paMKax
00Cy’XKIaeMOro BOIpOca HE MMEeT IPeACTaBICHUs 00
OCHOBHBIX IIPAKTHYECKHX MpoliIeMax

«HEC 3a4TCHO»

5. IIpoueaypa npoBeeHUs1 MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlMH

IIpomexyTouHas aTTecTalys MO JUCIMIIMHE NMPOBOAMUTCS B (Gopme 3adera. 3ayer
BKJIIOUaeT B ceds: cobeceloBaHUE 1O KOHTPOJBHBIM BOIPOCAM M PEIIEHHE CUTYaIlMOHHBIX
3azad.



